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K,) the latter on the authority of Yoo, (O,) or of

Lh, (L.) aor. of each *, (Mºb, K.) inf n. Jºë

and Jº.3 ($,” O,” Mºb, K) [and app.Jº (q.v.

infră) or this is a simple subst.] and âû3 and

#343, (K,) all of which are inf ns. of the former

verb, (TA) or the first, which is of the dial of

Kureysh, is of the former verb, and the second,

which is of the dial. of Temeem, is of the latter

verb, (Msb,) He, or it, was, or became, reak,

feeble, faint, frail, infirm, or unsound; Jº

and J-3 being the contr. of š, (S, O, Msb,

K,) and of i-e; (Msb;) and both of them

may be used alike, in every relation; or, accord.

to the people of El-Basrah, both are so used; so

says Az; (TA;) but some say that the former is

used in relation to the body, and the latter in re

lation to the judgment or opinion. (O, Msb, K:

but this is omitted in my copy of the TA.)–

º cº Jº means He lacked strength, or

porter, or ability, to do, or accomplish, or to bear,

the thing; ſhe was neak so as to be disabled, or

incapacitated, from doing, or accomplishing, or

from bearing, the thing;] syn. … 3-6, (Mºb

in art 3--) or ºf 9-3-3. (Mºb in the

present art.)– [See also Cº.3 below.] = - 4.3

also signifies It (a thing) eacceeded; syn. 35. (L,

TA)—And you say, 2,41-43,(Iſh;0, K.')

aor.”, (O,) or *, (K, TA,) inf. n. Căa-3; (O ;)

[and app. 2.4% < ***, like as you say $3;

2.4% ;] I écceeded the people, or party, in

number, so that I and my companions had double,

or sereral-fold, the number that they had. (Lth,

O, K.”)— See also 3.

* w . * * *

2. aša-3, inf. n. Căcº-aj: see 4: and see also
* * * *

Căx-asſ!. — Also He reckoned, or esteemed, him

-*** [i.e. reak, &c.); (O, K3) and so"as-a-,

($,0, Mºb, K.) and "aaza : (O, K.) or" as az

signifies he found him to be so; (TA;) or he

asserted him to be (**) so; (Msb;) or, as also

* Azad, he [esteemed him to be so, and therefore]

behaved proudly, haughtily, or insolently, toniards

him, in respect of norldly things, because of [his]

poverty, and meanness of condition. (IAth, T.A.)

3.x: â,8. Jº

-- d --

*

+ 3 + 2. ~

Căa-aº&
---

-

3: &siº 2% Jº [The people of

El-Koofeh have overcome me: I employ as

governor over them the believer, and he is esteemed

weak; and I employ as governor over them the

strong, and he is charged with unrighteousness :]

is a saying mentioned in a trad. of 'Omar. (TA.)

– And He attributed, or ascribed, (O, K,) to

him, i.e. a man, (O,) or f to it, i.e. a tradition,

[&c.,] -*** [meaning weakness, app., in the case

of a man, of judgment, and in the case of a tra

dition &c., of authority]. (O, K, TA.)= And

He doubled it, or made it double, covering one

part of it with another part. (TA)-See also

the next paragraph, in two places.

3. *eue, (§, O, K.) inf. n. *eta.; ($, Mºb;)

and "44-2, (§, K) inf. n. Jºã; ($, o, Mºb;)

and ****, (§, o, K.) inf. n. Jºl; ($, Mºb;)

all signify the same; ($, K;) i. e. He doubled it,

Bk. I.

or made it double, or two-fold; (O, K;) [and

trebled it, or made it treble, or three-fold; and

redoubled it, or made it several-fold, or many

fold; i.e. multiplied it; for Kh says, -ãº

signifies the adding to a thing so as to make it

double, or two-fold; or more [i.e. treble, or three

fold; and several-fold, or many-fold]; ($, O,

Msb;) and so Jºy, and ācuaºl; ($, Mºb;)

and * ****, without teshdeed, signifies the same

as aſſeus. (Ham p. 257.) The saying, in the

Kur [xxxiii. 30), cº -33s. 4 -icus,

(Mgh, O, K.) in which AA read "Jºãº, (TA)

accord. to AO, (Mgh, O,) means, The punish

ment shall be made to her three punishments;

(Mgh, O, K;) for, he says, she is to be punished

once; and when the punishment is doubled two

fold, [or is repeated twice,) the one becomes

three: (TA:) he adds, (O,) and the tropical

meaning of Jétat (-iºla. is . [for which

-ietà. 3'-. is erroneously put in the CK]) is

two things' being added to a thing so that it

becomes three: (O, K:) but Az disapproves this,

saying that it is peculiar to the tropical and the

common conventional speech, whereas the skilled

grammarians state the meaning to be, she shall be

punished neith twice the like of the punishment of

another; (Mgh;) [so that it may be rendered the

punishment shall be doubled to her, made two-fold;

and in like manner] Ibn-'Arafeh explains it as

meaning she shall have two shares of punishment.

(o) ſº Gºiá áelº (And IIe will multi

ply it to him many fold, or, as some read, aietà:

that He may multiply it, is another phrase

occurring in the Kur [ii. 246]...(O, TA.) And

one says, Asiſ, •º "3 i. 2; [I doubled, or

multiplied, the recompense to the people, or party].

(Msb.) And 2.É. '-º-º: The people, or party,

had a doubling, or multiplying, [of their recom

pense, &ºl, made to, them; (Msb 5), [and sº

app., six-ºl; (see -ār-a-;)] i. 4. …) -**-*.

(S, O, K.)

4. &as_al He, (God, Msb, or another, S,) or

it, (disease, TA,) rendered him -** [i.e. n'eak,

&c.]; ($, O, Msb, K5) as also "Aaº. (L, TA)

= And -i.e., said of a man, He became one

n:hose beast was neak. ($, O, K.)= See also 3,

first sentence, and last two sentences.

5: see 2, in two places. = [-axa, app. sig

nifies also He manifested neakness : see>.]

6. -ieta signifies &= 1. -i- tº [i.e. It

became double, or two-fold; and treble, or three

fold; and several-fold, or many-fold]. (O, K.)

10: see 2, in two places.

Jºº an inf. m. of 1, like "Jº, (S, o,"

Mşb, K,) [both, when used as simple substs.,

signifying Weakness, feebleness, &c.,] but some

say that the former is in the judgment or opinion,

and the latter in the body; (O, Msb, K;) and

* -º signifies the same, (IAar, K, TA,) and is

in the body and also in the judgment or opinion

£z - O -

and the intellect. (TA.)--iºur'ſ Câs a [Weak

ness of construction, in language,J is such a con- (*5

struction of the members of a sentence as is con

trary to the [generally-approved] rules of syntac;

as when a pronoun is introduced before its noun

with respect to the actual order of the words and

the order of the sense [in a case in which the

pronoun is affixed to the agent in a verbal pro
* - - - -

position]; for instance, in the phrase,& -j-3
2 o .

|-ºj [“His,” i. e. Zeyd's, “young man beat

Zeyd”]. (KT.) When the pronoun is affixed to
… • -- 2,3- z

the objective complement, as in Jºse aº, -jū

[“’Omar feared his Lord”] such introduction of

it is common: (I’Ak p. 128:) and it is [uni

versally] allowable when the pronoun is of the

- # *... • - ... •e, z º.o. 2 3

kind called ºut!" jº, as in 2.35 *j al ; or

- - - 2 * * *32 2 o'. " -

**) 3-3, as in *:: Yºu aw; or * ~ *, as

in 3. Sé <º. (Kull p. 56.) – [In the CK,

a signification belonging to -kº is assigned to

is 3.]

* * * * * * ... • , o .

-** : see -ăa-3. – Cha-3 cº-e in the Kur

xxx. 53 means of sperm." (O, K. TA.) AA,

reciting before the Prophet, said -*.* &- ; and

was told by the latter to say* cº, [i. e.]

with damm. (TA.) >

º -º-º: signifies The like of the thing,

(AO, Zj, S, O, Msb, K, TA,) that doubles it

(***); (Zi, TA;) and sº, twice the like of

it: (AO, S, o, Mºb, K.) and 3.3, the like of

it: (S, Msb:) Jººl in the [proper] language

of the Arabs means the like: this is the original

signification: (Az, Msb:) and (K, TA, but in

CK “or,”) then, by a later [and conventional]

usage, (Az, Msb,) the like and more, the addition

being unlimited: (Az, Msb, K:) one says, 3.

& Cº. i. e. This is the like of this; and 93A

** i.e. These two are twice the like of it : and

it is allowable in the language of the Arabs to

say, *** * meaning This is trice the like [i. e.

the doublé) of it, and thrice the like [i. e. the treble)

of it, [and more,) because the -** is an un

limited addition : (Az, Mºb : [and the like is

said in the O, on the authority of Az:]) and one

says, *** { meaning Thou shalt have twice the

like of it, (Zi, O, K,) using the sing. form, though

the dual form is better, (Zj, O,) and meaning also

thrice the like of it, and more without limit : (K:)

and 2-, -ī-e Jū) (i.e. Jū) is the double

of 2-9); (M andK in art. Jº :) and if one say

in his will, sº -- - - ,º, twice the

like of the share of his child is given to him; and

if he say **, thrice the like thereof is given

to him; so that if the share of the son be a

hundred, he [the legatee] is given two hundred

in the former case, and three hundred in the latter

case; for the will is made to accord with the

common conventional language, not with the

niceties of the [proper] language: (Az, Msb: [and

the like is said, but less fully, in the Mgh :]) the

pl. is Jºi only. (TA) -āk-e Jūjāş 3.

>[…] -º-º: 5*), in the Kur [xvii. 77], means

2-2 - 5- • - • O • * ~ 6.

\;= ~plºs)] -**, ($,) or -lje -ā-º




